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AR LAs 


The AR GU ME Ne 


Rlabanes, præfecs of the royal guards of Xerxes, 

'F remar/:ing that his fovereion's power daily di- 
miniſhed, after the defeat he had fuffered by the Greeks, 
hoped to ſacrifice to his own ambition Aerxes and the 
whole royal family, and to mount toe throne of Perſia: 
Wherefore taking advantage of the intimacy and 


Friendſoip of his maſter, he em night enter 'd the cham- 


ber of Aerxes, aud flew him. He afterwaras ets 
the two ſous of Aerxes at ſuch variance, that one 
of them, viz. Artaxerxes, 4 the ſuggeſtions of 
A. zac, believing his brother Darius the Mur- 
gerer of his Father, puts him to death. For the at- 
complifhment of the traytor's. ah en, nothing more 
was wanting than the death of Artaxerxes, which 
he having pls _ by various MCEGENTS (iz which 
con/ije the emboelliſping epiſodes) is differ'd, and in the 
tnterim ti e treaſon 1s a1fcot eredl. 


Just. lib. 3. cap. 1 


DRAMATIS PERSON &. 
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| ARTAXERXES, Prince and afterwards King of 
. Per ſia, Friend ts Arbaces, Signora Paſſerini. 


AR BACES, Friend of Artaxerxes, in love with 
q Manaanga, | 8 Serafini. | 


MaN DANA, Siſſer of Artaxerser, in love with 
Arbaces, Signora Viſconti. 


AkraBANxSs, Prefect of the Royal Guards, Fa- ” 
| ther 97 Arbaces and Semira, Signor Albuzio. 


SEMIRA, Siſter of Arbaces, in love al Ar- 
tacermes, Signora Fraſi. 


Mraz vszs, General of the Arm ny, and Crea- 
ure of Artavanes, Signor Ranieri. 


ner ep ENS? 


The Muſick by Sig. Haſſe. 
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ARTASERSE, Principe, e poi Re di Perſia amico 
di Arbace, ed amante di Semira, 

| La Sig. Paſſerint, 

virtuoſa di camera di ſua Maeſta Imperiale di 
tutte le Ruſſie, &c. &c. &c. 


ARBACE, Amico di Artaſerſe, ed amante di 


Mandane, Sig. Serafini. 
MAN DAN E, Sorella di Artaſerſe, ed amante di 
Arbace, La Sig. Viſconti. 


ART ABANoO, Prefetto delle Guardie reali, Padre 
di Arbace, e di Semira, HI Sig. Albuxio. 


SEMIRA, Sorella di Arbace, ed amante di Ar- 
taſerſe, La. Sig. Fraſi. 


2 


MEG ARISE, Generale dell' armi, e confidente di 
Artabano, Il Sig, Ranieri. 


Muſica del Sig. Haſſe. 
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Giardino interno nel Palazzo del redi Perſia. 


Mandan ed Arbace, 


Arb. UANTO affanno o bell' Aurora. 
() Port: a un cor forzato allora 
La ſua Cara abbandonar. 
Un? altra volta o Febo 

Forſe invidiato avrai 

Due corriſpoſti Amanti, 

Ed aſtrettaſti 1 rat 

Gli affetti a diſvelar. 


Man. Tacito e ſolitario è il tutto, e puoi 
Salvo or ora partir, 
Arb. BelP idol mio. 
Di me ſovvienti, addio. 
Man. Pochi momenti ancora 
Trattienti o caro Arbace. | 
Atb, Ah, che P Auroa, 
Adorata Mandane, è gia vicina ; 
E ic mai noto a Serſe 
Foſſe, ch io venni in queſta Reggia, ad onta 
Del 
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ACT LI 
canal 


An inner garden in the palace of the king of Perſia, 
Mandana and Arbaces. 


Arb. HAT pain, O lovely Aurora, 
Doſt thou bring to the heart forced al thy 


frebt to aut its charmer ! 


Again O Phebus, 
Perhaps, thou envying 
Two reciprocal lovers, 
Haſten'd on thy rays 
b 7 diſcover their Paſſien.. 


Man. All is huſh and ſulent ; ; and you may note go 
off in ſafely. 
Arb. My lovely charmer, 

Think _ me, Adieu. 


Man. O /tay yet, Arbaces, 
A few moments. 


Arb. My odered Mandana, the dawn of day comes 


on, and if Xerxes ſbrud by chance know that, 
in defiance of bis 3 command, I have 


come into bis palace, the tranſports of my paſ- 
| ſoon, 
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fron, which puſb'd me on, wou d not avail for my ex- 
cuſe; neither wwou'd thy being his daughter be of any 
Weight. 
Man Alas, my life ! I have not heart enough to ſee my- 
ſelf left, TI will be gone: Adieu, my jewel. 
Arb. Adieu, my princeſs. 


Ma. Preſerve thy fidelity, 
Remember 1 7 aud languiſh : 5 
Sometim:s, at leaſt, 
Think on me. 


That J. by the force of love, 
Communing with my heart, 
Shall Hold diſcourſe with thee. 


Preſeve, &c. 


| SCENE HI. 


Arbaces, to him Artabanes with a naked bloody 
ſword, 


Art. Son, Arbaces. 

Arb, My lord. 

Art. Give me that ſword. 

Arb, Take it. 

Art. Take thou mine, and bide the blood, that 7 none may 

ee it. 

a6 by this hand died, | 

Arb. What is't I bear? | 

Art. I have @ great work in band. Yon perbaps | 
Dall mount Pe throne. | 5 | | 

5 [ 


AT FF ( ( ( 
Del barbaro ſuo cenno; in mia difeſa 
A me non baſterebbe 
Un traſporto d' amor. che mi configlia: 
Non baſterebbe a te l' eſſergli figlia. 
Man. Ah, non © cor che baſti 
A vedermi laſciar. Partir vog bio 
Addio mio ben. Arb. Mia principeſſa addio. 
Man. Conſervati fedele, 
Penſa ch' io reſto e peno, 
E qualche volta amen 
Ricordati di me - 


Ch” io per virtù d' amore 
Parlando col mio core, 


Ragionerò con te. 
Conſervati, Sc. 


SCEN A I 
Arbace, poi Artabano con {pada nada injanguinata. 


Art. Figlio, Arbace, 
Arb. Signor. 
Art. Dammi il tuo ferro. 
Arb. Eccolo. 
Art. Prendi il mio. Fuggi, naſcondi 
Quel ſangue ad ogni ſguardo. 
Serſe mori per queſta man. | 
Arb. Che ſento ? : 
Ari. Una gran tela ordiſco. 
Forſe tu regnerat. | 
B Al 
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Al diſegno protondo 
Solo è d' uopo ch' io reſti. 
Arb. Io mi confondo! 


Tra cento affanni e cento 
Palpito, tremo, e ſento 


Che freddo dalle vene 
Fugge il mio ſangue al cor. 


Prevedo del mio bene 
Il barbaro martiro 
E la virtù ſoſpiro 
Che perſe il genitor. 


A 


S CEN A III. 


Artabano, foi Artaſerſe, e Megabiſe con gurdie. 


Artab. Ecco il prencipe. AlP arte. [YVede venir 


Artaj. Caro Artabano, oh quanto Arlaſerſe. 
Opportuno mi ſei! Conſiglio, aiuto, 
Vendetta, fedelta. Artab. Principe, io tremo 
Al confuſo comando: 
Spiegati meglio. Artaſ. Oddio! 
Svenato è il padre mio, e Dario è il reo. 
Ah, ſe v' è alcun che ſenta 
Pieti d' un re trafitto, 
Amicizia per me; vada, puniſca 
II parricida, il traditor. Ariab, Cuſtodi, 
Reggero Þ armi voſtre, i voſtri ſdegni. 
(Fa voriſce fortuna 1 miei diſegni.) 

Arlaſ. Ferma: un altro conſiglio. 
Dario è figlio di Serſe. 


Arlab. Chi ucciſe 1] gevitor, non è più figlio. [ Parie. 


58 CEN A 
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"ACT LE: „ 
II is 5 neceſſar Y, to keep my defiens, that 1 foould be 
left alone. Arb. I am all confuſe on. 


By cares beſet on every ſide, 
At every thought I ſtart; 
And ah! IT feel the vital tide 


Run chilling to my heart. 


T fee the anguiſh of my fair, 
The griefs my fate will coſt 3 
And ſtill awakes another care, ; 
A father's virtue loſt. - 


SCENE III. AF 
Artabanes, to him Artaxerxes and Magabyſes with 


| Guards, 
Art. Behold the Prince. Art's my refuge. [He ſees 
Artax. Dear Artabanes, how Artaxerxes come. 


Uſeful art thou do me] Council, alſiſtance, 
Revenge, loyalty. Artab. I tremble, Prince, 
At the confus*d command: 
Explain yourſelf better, Artax, O Heavens ! 
Yonder my murder d father lies, and Darius is the 
Oh ! if there is any here (criminal 
Who feels compaſſion for a murder*d monarch, © 
Or bas for me a friendſhip, let him go and puniſh 
The parricide, the traytor. Artab. Guards, 
I will direct your" ſwords, and your reſentment. 
(Fortune favour my intentions.) 
Artax. Hold ! other advice; 
Darius is the ſon of Xerxes. 
Artab. Who has ſlain his father is à ſon no longer. | 
Exit. | 
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BENE IV, 
Artaxerxes and Semira. 


Sem. Whither Prince? whither ? 
Artax. Adieu, Semira, 


Sem. Doft thou, Artaxerxes, fiy me? 


Hear me, do not go. Artax Suffer me to go: 

Stop me net. Sem. J it tous thou recei vi ber 
WW ho fighs for thee © | 
Artax. O Semira ! ſhould I longer liſten to thee, I 

* 4 100 far franſgrejs my duty. | 
Seu. Go then, ungrateful z I thy torn perceive. 


Artax, In pitv, my beauteons Idol, 
Do not tell me Pin unoratefil : 
Unhappy and unfertnn 212 
Lncugb dees Hear 14 mare 7. 


SCENE V. | 
Se mira and Megabyſcs. | | 


Sem. I fear ſome great diſaſter. Draw near, Megaby- 
fes ;, tell me what is the meaning of tis confuſton © 

Meg. Deſt thou alone not know that Xerxes is ſlain, 
that Darius is the murderer, that the courl is in- 
fan” d with diſſention between the brothers * Sem. 
Alas, Artaxerxes 7s perhaps in danger] Meg. Let 
eur love look quietly on thele who are in ftorms. 


Sen. 


a TT o 1. 


S ENA IV. 


Artaxerxes e Semira, 


Sem. Dove o prencipe ? dove? 

Artaſ. Addio Semira. 

Sem. Tu mi fuggi Artaſerſe ? 
Sentimi, non partir. Ariaſ. Laſcia ch* io vada: 
Non arreſtarmi. Sem. In queſta guiſa accogli 
Chi ſoſpira per te? 

Artaſ. Se più t' aſcolto 
Troppo, o Semira, il mio dovere offendo. 

Sem. Va pure ingrato; il tuo diſprezzo intendo. 


Artaf: Per pieta, belP idol mio, 
Non mi dir, che ſono i ingrato : 
Infelice, e ſventurato 
Abbaſtanza il ciel mi fa. 


Se fedele a te ſon io, 
Se mi ſtruggo a tuoi bei lumi; 
Sallo amor, lo ſanno i numi, . 
Il mio cor, il tuo lo ſa. 


SC ENA V. 
Semira 0 Meg abi ſe. 


Sem. Gran mali io temo. Megabiſe vien!, 
Dimmi: in tutti qual mai ſtupor ravviſo ? 
Aeg. E tu ſola non ſai, che Serſe è ucciſo, 
Che Dario è l' ucciſor, ch' arde la reggia 
Di fraterna diſcordia? Sem. Ahi che Artaſerſe 
E' in periglio! Meg. Tranquillo 
Vegg: gli altri in tempeſta il noſtro —_ 
f em. 
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14 A T T O TI. 


Sem. E come mai penſi ad affetti in tante 


Sventure? Meg. Altro non penſa 
O Qvegli o ſogni un fido un vero amante. 
Sem. Oh della Perſia voi 
Dei protettrici, a queſto regno 
Conſervate Artaſerſe] Ahi che lo perdo 
Se trionfa di Dario! Ei queſta mano 
Bramo voſiallo, e ſdegnerd fovrano 


Bramar di perdere 
Per troppo affetto 
Parte dell' anima 
Nel caro oggetto, 
Ns 5 
E' il duol più barbato 


D' ogni dolor. 


Pur fra le pene 
Saro felice, 
Se il caro bene 
Reſpira e dice : 
Troppo a Semira. 
Fu ingrato amor. 


ENA VI. 


Appartamento reale. 


Artaſerſa e Mandane, poi Artebano, Semira, Meg abiſe 


e Arbace. 


Arlaſ. Per impedirlo io ſcorro 
Sollecito la reggia, e cerco invano 


D' Artabano, e di Dario. Man. Ecco Artabano. 


Arta b. 


AE 1 
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Sem. How canſt thou think of love 
Amidſt ſuch calamities? Meg. A faitbful and 
real lover, whether be ſleeps or — can think 
of mothing elſe, 

Sem. Ze Gods] protectbors of Perf 1a, preſerve Ar- 
taxerxes for this empire. Ah V loſe bim when 
he has triumph'd over Darius. He asked this 
hand when he was a ſubjc, which being a ſove- 
reign he will dijdain it, 


The moſt harbarous 
Of all priefs, 
Ts to wiſh the loſs 
(By too violent an affection ) 
Of our /oul, 
The deareſt object. 


But in this affiifiion 


T fhall be happy, 
If my deareſt charmer 


Lives and ſays, 
Love to Semira 
Has been 100 rigid 


S EN E VI. 
A Royal Apartment. 


Artaxerxes and Mandana, to them Artabanes, Se- 
mira, Megabyſes, and Arbaces. 


Artax. To prevent him, I have expeditiouſly run over 
all the palace, and in vain ſought for Ar tabanes and 
Darins, Man, Here is Artabanes, 


Artab. 
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Artab. Your command is obeyed 3 Artaxerxes is 1079 


my ſovereign ; Darius is puniſhed. 
Sem. Take comfort, Artaxerxes, Darius was not the 


parricide. The murderer is ſecured, Artax. What 


1c his name © 

Sem. That none will tell, Artax. Oh Gods ! where is 
the wretch® Let him be brought before me. Artab, 
J go to haſten his arrival. Artax. Hold] Aria- 
banes, Semira, Mandana, for compaſſion ſake, leave 
me not. IWhere is my dear Arbaces? Artab. 
Doft thou not know that be was forbid the court, 
as a puniſhment for the requeſted marriage. 

Artax, Let him come, 1 abſolve him. (priſoner. 

Meg. Arbaces ts ihe criminal, Meg. enters with Arb. 

Art. How ! Meg. mark his guilt in his countenauce. 

Artax. My friend! Artab. My ſon! Sem. My 
brother! Man. My lover. 

Artax. Does Arbaces appear before me in ſuch 4 
manner] and coulaſt thou harbour in thy mind a 

crime ſogreat © Artab, I am innocent. 

Artax. Let, however, thy innocence appear, 

Arb. I am not guilty : This is my plea. : 

Artab. (May he continue his filence!) Man. But 
your reſentment againſt Aerxes? Arb. Was juſt. 


Artax. Thy flight? Arb. Was true. Man, Thy 


ſilence ® | 
Arb. Is neceſſary. Artax. The cenfuſion in thy 
looks ? Arb. 1s what my condition requires. 
Artax. And thou art not guilty ? (innocent. 
Man. And thou art not tbe murderer © Arb. { am 
Artax. Audacious man, and with what face canſt 
thou anſwer thus ] perfidions ſon ! thou art both 
my ſhame and torture. 
Arb. And does my father conſpire is !ofe ang ! 


Metab: 
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Arlab. Il tuo cenno è ubbidito : 
Alrtaſerſe è mio re: Dario è punito. 
Sem. Artaſerſe reſpira, 
Dario non fu di Serſe il parricida. 
E' prigionero Þ ucciſore. Artaſ. Il nome? 
Sem. Ognun lo tace. Arta/. Oh dei! dov' e Findegno ? y 
Conducetelo a me. Arlab. Del prigioniero 
Vado Parrivo ad affrettar. Artaſ. T arreſta 
Artabano, Semira, 
Mandane, per pieta neſſun mi laſci. 


Il caro Arbace ov' e? Artab. Non ſai ch eſcluſo 


Fu dalla reggia in pena 
Del richiefto 1meneo ? 
Artaſ. Venga Arbace, 1 10 P aſſolvo. 
Meg. Arbace è il reo. [ Meg. entra con Arb. prigioniere. 


Artaſ. Come? Meg, Oſſerva il delitto al ſuo ſembiante. 


Arlaſ. L' amico! Arias. II figlio! 
| Sem. Il mio German! Man, L' amante 
Arlaſ. In queſta guiſa Arbace 
Mi torni innanzi? Ed ai potuto in mente 
Tanta colpa nudrir? Arb. Sono innocente. 
Arlaſ. Ma Þ innocenza tua ſia manifeſta. 
Arb. Io non ſon reo: la mia difeſa è queſta. 
Artab. (Seguitaſſe a tacer !) Man. Ma i ſdegni tuo! 
Contra Serſe? Arb. Eran giuſti. 
Artaſ. La tua fuga? Arb. Fa vera. 
Man. Il tuo filenzio? Arb. E' neceſſario. Artaf. Il tuo 
Confuſo aſpetto ? Arb. Il merita il mio ſtato. 
Ariaſe E non ſei delinquente! * 
Man. E l' uccifor non ſei ? Arb. Sono innocente. 
Artab Audace, e con qual fronte 
Puoi riſponder cos ? Perfido figlio, 
Il mio roſſor, la pena mia tu ſei. : 
Arb. Anche il padre congiura a danni miei 


0 Arab. 


n 


2 
| 
{ 
7. 
$4 


——U— n——_—_— 


= 
50 
? 

i 


77 err mr rune „ 


— 
A oaks 
* CE * ” 
* — — 5 CA Lo — 
—— — ——ů—ů— — — 


18 ATTO . 


Arlab. Non ti ſon padre, 
Non mi ſei figlio: 
Pieta non ſento 
D'un traditor. 


Tu ſei cagione 
Del mio periglio; 
Tu ſei tormento 


Del genitor 
Non, c. 


Arb. Ma per qual fallo mai 
Tanto, o barbari dei, vi ſono in ira? 
M' aſcolti, mi ng almen Semira. 


Sem. Torna innocente e poi 
T' aſcolterò ſe vuoi, 
Tutto per te faro. 
Ma fin che reo ti veggio 
Compiangerti non deggio 


Diffenderti non ſo. : Parte. 


Arb. Non traſcorrere all' ira e alla vendetta 
Artaſerſe: che 1] vero. [= | 
Si ſcoprira, Ariaſ. Giuſtizia pur t aſpetta. | 
Arb. Trovaſi al fine la calunnia, eſente - 
Da gaſtigo non va. Ari. Se perirai 
Colpevole ſarai, non innocente. [Parte. 
Art. Compiangete il mio fato. Ah Megabiſe 
S' ai pieta Man. Non parlarmi. 
Arb, Ab principeſſa 


Men, Involati da me. Arb. Ma ſenti amico 


Mes Non ſento un traditore. [ Porte. 
ark - Ol un momento | 


Mandane almeno. Man, Un traditor non ſento. 
Arb, 


AE 19 


Artab. I am not thy father, 
Thou art not my ſon : 
1 have no compaſſion 
For a traytor. 


Thou art the cauſe 
Of my peril, 
Thou art the torture 
Of thy father. 
J am not, &c. 


Arb. But for what heavy crime, ob barbarous Dei- 
ties, are you enraged againſt} me] Semira, do chou, 
at leaft, hear and lament me. | 


Sem. Become innocent, and then 
Tl liſten; if thou wilt, 
PII do ev'ry thing for thee. 


[Exat- 


Arb. Give not a looſe to paſſion and revenge, for the. 
truth will be diſcover d. Artax. Expect then 
Juſtice, 

Alb. The imputation will be at laſt diſcover'd ; and 

liel it not eſcape puniſhment. Art. F you are con- 
demned, you will be guilty, and not innocent. Exit. 

Arb. Ab Megabyſes, pity my hard fate, if you have © 
any compaſſion, Meg. Speak not to me, Arb. Ab ; 


Princeſs 


Man. Avoid my fight, Arb, But hear, my friend, i 

Meg. 1 cannot hear à traytor. [Ext : 

Arb. Mandana, at leaſt give me a moment's au- 
dience, Man. I canot liſten to a traytor. 


C4 | Arb. 
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ö | 20 | II. 
Arb. And do you wiſh, Man. Tour dealb. Arb. 
1 And your former pæſſion. 
Man. I who.ly chang'd into reſentment. 
Arb. And tou believe me not. Man. I believe thee not, 
reich a, lou art. 


Arb. V thou believeſt not my lips, 
A) charming enemy, 

| Open my breaſt, and fee 

F I ral is my loving Heart. 


Toat heart griev' d. ard Sued, 
Hut clear ron any ct ime ; 
If an innocent ardor, 

Is not howe'er a crime. [Exit. 


R 
0 


Milan. Oh dear and beloved ſhade of my great ſalber, thee 
g alone, I invoke to awaken and provoke 29 rage. 
ö As far as I can reſent, I do, Ob gods ! but what that 
| | reſentment is, is Hillle. 


29S 4. n ow 


That pain ist to my heart 
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| f „ To endeavonr lo reſent? 
"2 Grief enflames me, 
But pity will appeaſe me! 
I/bat to do I know not. 
In my cruel grief 


1 ought not to protect, 
Puniſh I will not; 
In the interim I'm ſaciualing. 


een e 


AT T O IL 9 


Arb. E vuoi? Man. La morte tua. | 
Arb. Quel primo affetto ? 
Man. Tutto è cangiato in ſdegno | 
Arb. E non mi credi ? Man, E non ti credo, indegno. 


Arb. Se al labbro mio non credi 
Cara Nemica mia; 
Aprimi il petto, e vedi 
Qual ſia P amante cor. 


I! cor dolente afflitto 
Colpa non ſa che ſia, 
Se pur non è delitto 
Un innocente ardor, 1 


Man. Ombra cara e diletta 
Del mio gran genitore, ad irritarmi, 
A ſvegliar l' ire mie, te ſola invoco. 
Quanto poſſo ſdegnarmi, 
Mi ſdegno, oh dio ! ma quanto poflo, è poco. 


Che pena al mio core 
Cercar di ſdegnarmi! 
M' accende il dolore, 
Pieta vuol placarmi, 
Che farmi non ſo. 


Nel fiero cordoglio 
Difender non deggio, 
Punire non voglio, 

E incerta men vo. 


Fine dell' atto primo. 


(22) 


O I: 
ENA I 
Arta erſe e Artabano. 


A J,. AL carcere a moment: 
Qui fia condotto Arbace, 
Artab. Ic non vorrei 

Che credeſſi o ſignor la mia domanda 
Pieta di padre, o mal fondata ſpeme 
Di trovarlo innocente. 

Arlaſ. Ma innocente fi chiama. I labbri ſuoi 
Non ſogliono mentire. Io m' allontano: 
La falvezza del figho accorda iuſieme, 
La pace del tuo re, Þ onor del trono. 
Ingannami ſe puoi, ch' io te l perdono, . 


Rendimi ;] caro amico 
Parte dell' alma mia, 
Fa che innocente ſia 
Come Þ amai finor. 


Compagni dalla cuna 
Tu ci vedeſti, e ſai 
Che in ogni mia fortuna 
Seco finor provai 
Ogn! Placer diviſo, 
Diviſo ogni dolor. LParie. 


(23) 
ACT 
SCENE þ 


Artaxerxes and Artabanes. 


Artax. Uards inſtantly let Arbaces be brought from 

the priſon hither. [ At coming on the ſtage. 

Artab. I would not, my lord, that you ſhould believe my 
requeſt is from the compaſſi on of a father, or an ul 
grounded hope of finding bim innocent. 

Artax, But he calls himſelf innocent: his lips are not 
uſed to lye : I will withdraw ; diſcourſe with him 
freely, reconcile the ſafety of thy ſon, thy king's, and 
the Honour of the throne ; deceive me if thou canſt, 
for I forgive thee. 


Reſtore me, my dear friend, 
Part of my very ſoul ; 
Contrive that be may be innocent, 
How have I hitherto lov'd bim! 


Thou haſt ſeen us companions 
From the cradle, and know'/t 
That in ev'ry ſcen of fortune 
I have hitherto borne my ſhare, 
Divided with him all my joy, : 
In ev'ry ſorrow ſhared, " [Hat 


SCENE 


| 24 ACT 


SCENE HE 


Artabanes and Arbaces, 


Artab. I am in a manner got into my haven, Arbaces, 
come hither, Arb. My father alone with me? 

Artab. I have now, ſon, an opportunity to preſerve 
. thee by thy flight. 

Arb. You ropoſe to me an eſcape, which will prove my 

crime. Artab. A; come away, fool as thou art; 

J reſtore thee liberty, and ſnaich thee from the king* 5 

wrath ; I lead thee to honour, and to, perhaps, the 

throne. 

Arb. What ſay you 10 the throne ? No. Artab, Force 
muſt oercome thy oblinacy ; follow me. Artab. 
Leave me in quiet, ob father ! you put the reſpect 1 
owe you to too great a iryal: Ab, if you uſe violence, 
J will—— Artab. Doft thou threaten, ungrateful 
man? ſpeak out, what wilt thou do? Arb. Hola, 

guards, lead to my chains, conduct me again to my 
priſon. Artab. (J burn with reſentment.) 


Arb. Father, one adieu. Artab. Go wrelch, I will no! 
pear thee. 


Caſt on my face 
One look, 
For, perhaps, thou yet 


May'ſt feel compaſſion in thee, 


If thy wrath has dampd 
Thy former fondneſs, 
Loo upon me, and then 
Judge me from toy heart. [Exit, 


SCENE 


Arlab. (Son quaſi in porto) Arbace 


| Arb. 


Arb. 


Arb. Padre un addio ! Ariab, Va non t aſcolto, in- 


Arb. 


Riduci il mio riſpetto. Ah! fe mi sforzi 


AT TO HI. 


SC ENA II. 
Artabano ed Arbace, | | 


Avvicinati. Arb. Il padre 

Solo con me ! Artab. Pur mi rieſce o falls | 
Con lo fuga ſalvarti. 

Mi proponi una fuga 
Che faria prova del delitto. A tab. Ah, ven! 
Folle che ſet! la liberta ti rendo, 

T” involo al regio ſdegno, 

A gli applauſi ti guido e forſe al regno. | 
Che dici? Al regno? No. Art. Vinca la forza 
Le reſiſtenze tue, ſieguimi. Arb. In pace 
Laſciami o padre. A troppo gran cimento 


Faro-— Artab. Minacci, ingrato? - 
Parla, di, che farai ? Arb. Ola cuſtodi | 
Kendo a mie1 lacci, al carcer mio 


Guidatemi di nuovo. Anal Ardo di ch 


gen. 


Laſcia cadermi 'n volto 
Uno de ſguardi tuoi, 
Che forſe ancor tu puoi 
Sentir pietade in te. 


Se dallo ſdegno e tolto | IF 
Quel del primiero affetto ; } 
Suardami, e col tuo core | 


Giudica poi di me. : 
SCENA | 


_ 8 TO I 
S C EN A III. 
Artabano, Megabiſe, e poi Semira. 


Meg. Che fai! che penſi ? irriſoluto e lento 
Signor cos! ti fai? Art. Ah Megabiſe 
Che ſventura è la mia! Ricuſa il figlio 
E Regno & libertate. : 

Meg. A hberarlo a forza 

5 Al carcere corriamo. 

Ariab. Perdiam tempo. Artaſerſe 
Prima fi ſveni. Ah non tradirmi amico. 
Meg. Io tradir chi m' alzo da vile ſtato? 

Artab. E' poco o Megabiſe | 
Quanto feci per te: Vedrat ſe t' amo 
Quando arrida il deſtin. So per Semira 
Gh affetti tuoi, ne gli condanno; e penſo— 
Eccola. Un mio comando 
L' amor tuo t'aſſicuri, e noi congiunga 
Con pin faldi legami. Meg. Oh qual contento! 
Artab, Figlia, queſti è il tuo ſpoſo— 
Sem. Ahime! che ſento ! 
E ti par tempo o Padre 
Di ſtringere imenei, quando il Germano---- *» 
Artab. Non pil : può la tua mano | 
Molto giovarli. Sem. Il ſacrificio e grande. 
Signor, meglio rifletti--Io ſon-- Artab. Tu ſei 
Folle ſe mi contraſti: 
Ecco il tuo ſpoſo, Io cosi voglio, e baſti. 


Amalo, e ſea] tuo ſguardo 
Amabile non è, 
La man che te lo diè 
Riſpetta, e tac. 


Poi 


— ' * - 
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ACT I. . 
SCENE II. 
Artabanes, Megabyſes, to them Semira. 


Meg. What are you doing ? what employs your 
| thoughts, that you are, my Lord, thus irreſolute 
and dilatory? Artab. Ab, Megabyſes, how un- 
fortunate am 1! My ſon elt bath bis liberty and 
the 2 


me from nothing. 

Artab. What I have done for e, 0 Megabyſes ! 
is but. ſmall, I fate ſmiles upon me, thou Halt ſee 
if I lovee thee. I know thy paſſion for Semira, which 
Ido not diſapprove, and think---behold her there--- 
My fingle command ſecures her love, and * us in 
a ſtreighter knot. | 

Meg. Oh, what a ſatisfa@ion! | 

Artab. Daughter, this is thy ſpouſe. — 

Sem. (Alas ! what do I hear!) does it ſeem to you, ; 
oh father, time. to make Marriages, when my bo- 
ther 


Artab. No more: T by hand may greatly help him. 


Sem. The ſacrifice is great, my Lord, think better 
on it. Tam——Artab. Thou art a fool, if thou 
contradifieſt me. Behold here your 3 1 will 
have it ſo; that's fu ficient. 


Love him, and if to thy eyes 
He is not agreeable, 
The hand which gives bim thee; © 
Reſpect in 4 lence. 

D 2 


OPIN en > 


Then in love, les "_ 
Perhaps, thowl, find thine heart, 


M ben flaming thou ſhalt ſee 
The ſacred torch, | Exit. 


Sem. Hear, ob Mogaby/es : Ab, if you love me, prevent 


this marriage. 


| Meg. Tao jeſteſt and . me. Sem. Well then, 


1 will obey my father ; bit hear me, y_ not thy- 
ſelf that I Hall ev r love thee, © 8 


Meg. If that*s ſuffictent, hate me. 


. not, I ſhall ever call thee 
Fail l- '{s ſoul, ungrateful bears: 
To poſſ.ſs thoc, tho* an enemy, 
1 ſhall eſteem my happineſs. 


1 abbor the folly 
Of a troubleſome lover, 
Who, even of our thoughts, 
Fou'd bound the liberty. 


N 


Semira and Mandana. 


Sem. What à ſeries of misfortunes, in one only day, 
conſpire to make me wretched! Madana, ob 
bear (. bon baſten? 

Man. Sop me not, Semira. Sem. Whither daſt 

Man. I am going io the royal council. Sem. J wo wait 
on you, if tbat may /ave Arbhaces. 

Man. Our views are Jifferent : Thou deſireſt to ſave 
 bim, and I wiſh bis death. 

Sem. Go, cruel, enforce his crime, 

Accuſe him, bring on his death , 
« But firſt, weigh well your 
1 


ATTO I. = 


Poi nelP amar men tardo 
Forſe il tuo cor ſara, 
Quando fumar vedra 


Le ſacre faci. 95 88 { Parte. 
Sem. Aſcolta o rn Ah ſe tu m' ami; 
Queſt? imeneo diſciogli. . 


Meg. Tu ſcherzi, e mi tormenti: | 
Non deggio: Sem. Al padre ubbidiro ; ma ſents 
Non Jufingarti mai, ch'io voglia amarti. | 

Meg. Se ti baſta odiarmi, 

Odiami pur ch*io non ſaprò lagnarmi. 
Non temer ch'io mai ti dica 2 
Alma infida, ingrato core: 

Poſſederti ancor nemica 
Chiamero felicità 

ho deteſto la follla 
D'un incomodo amatore, 

Che a penſieri ancor vorria 
Limitar la liberta. 


Sc EN A IV. 
Semira e Mandane, 


Sem. Qual ſerie di ſventure un giorno ſolo 
| Uniſce a danni miei! Mandane ah ſenti. | 
Man. Non m'arreſtar Semira. Sem. Ove taffretti? ö 
Man. Vado al Regal conſiglio. Sem. Io tua ſeguace 

Sarei pur, ſe ſalvar poteſſi Arbace. | 
Man. Lintereſſe Ediftinto, 
Tu ſalvo il brami, ed io lo voglio eſtinto. 
Sem. Va, ſollecita il colpo, 
Accuſalo ſpietata | 
Riducilo a morir : pero miſura PH 
Prima la tua coſtanza. 5 
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Mex. Ah barbara Semira 
E che ti feci mai? perche ritorni 


Con queſta idea, che il mio coraggio atterra, 
Fra miei penſieri a rinovar la guerra? 


Se d' un amor tiranno 
Credi di trionfar, 
Laſciami nell' inganno 
Laſciami luſingar, 
Che più non amo. 


Se Þ odio è il mio dover, 
Barbara, e tu lo fai, 
Perche avveder mi fai 
Che invan lo bramo. 


[ Parte. 


Sem. A qual di tanti mali 
Primo oppormi degg io? 


Mentre ad uno m' oppongo, io reſto a gli altri 
Senza difeſe eſpoſta, ed il contraſto 


Sola di tutti a ſoſtener non baſto. 


* 


Se del fume altera l' * 
Tenta uſcir dal letto uſato 


Corre a queſta, a quella ſponda 
L“ affannato agricoltor. 


Ma diſ perde ſull* arene 
Il ſudor le cure e Þ arti, 
Che ſe in una ei lo trattiene; 
Si fa ſtrada in cento parti 
I torrente vincitor. 
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ACT II. 31 


Man. Ab, cruel Semira ! what have I ever done to 
thee, that thou bringeſt back an image (which 
makes > courage fink) io renew @ war within my 
thoughts t | 


If of tyrannick love 
You think to triumph, 
Leave me in my error; 
Suffer me lo flatter n 
* That 1 no longer love. 


33 +. ® 


F is hate, my duty aſts, 
Cruel, (thou know'ſt it is) 
For that, thou mak'ſt me ſee | 
That 1 in vain defire it, Exit. 


Sem. Arainf which of theſe numerous ills maſt I firſt 
exert myſeif ! Mandane, Arbaces, Megabyſes, Arta- 


 xerxes, my father, are all mine enemies; every one 


attacks me in ſome tender part of my heart. While 
J oppoſe one, I am expoſed to the others without de- 


fence, and I am not ſufficient, —_ 10 ſupport the 


oppoſition of em all. 


If the haughty wave attempls 
To leave the river's wonted bed, 
On either fide the bank 
Flies the troubled huſbanqman : 


But be loſes on the ſand 
His ſweat, his care, his art; 
For if on one part he ſtops it, 
In an hundred places the conquiring 
Torrent makes its way, 
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SCENE V. 
A Royal Hall. 


Artaxerxes on his throne, Mandana, Artabanes, 
and Megabyſes, with noblemen of Perſia; to 
them Arbaces. | 


Artax. Ze noblemen of Perſia, let the father himſelf 
be the ſon's judge, hear bim, and abſolve him if he 
can; | transfer to him all my royal authority. 

Artab. Ab, my lord, what a ſtruggle! 

Artax. IWorthy of thy virtue. a What will _ 
ſay of this choice? Artax. What can they ſay? 
Let him ſpeak who bas any cauſe for doubt. 


Meg, The filence of all, is an approbation of the choice; 


Be comes. Artax, Its him be heard. 


Artab. (4, my fondneſs, keep within bounds.) 


Man. My poor heart, flutter not within my breaſt. 
Ard. My ſovereign. Artax. Call me thy friend; for 
till thy crime is proved, ſuch will I be; and es 
that engaging appellation ill becomes a judge, I have 
remitted thy trial to Artabanes. Arb. To my father! 
Artax. To him, 

Arb. I am chill*d with borror. Art. What are thy 
thoughts, perhaps thou wonder'ſt at my fortitude, 
Arb. 1 fbudder with horror ! Ob my father! 
Artab, Let then the criminal anſwer my queſtions, © 
Arbaces, thou appeareſt bere to be the murderer of 
. Aerxes, Thou art convicted of it; theſe are the 

proofs. A raſh paſſion, a rebellious hatred — 


Arb. The ſword, 1 blood, the time, ihe place, 


my fear, my flight ; theſe I know make my crime 
evident, and yet my crime 1s not real. I am 


innocent. 
Artab- 


ATTO il. 
SCENA v. 


Sala Regia, 


Artaſerſe in trono : Mandane, Artabano, e Megabiſe 
co* ſatrapi della Perſia, e poi Arbace. 


Artaſ. Satrapi, il padre iſteſſo 
Sia giudice del figlio: Egli! aſcolti, 
E Þ aſſolva, ſe può: Tutta in ſua mano 
La mia en autorita regale. 
Artab, Ah Signor! Qual cimento! 
Artaſ. Degno di tua virtu. Artab. Di queſta ſeelta 
Che f dirà? Artaſ. Che ſi può dir? parlate 
Se v' e ragion, che a dubitar vi mova. 
Meg. II ſilenzio d- ognun la ſcelta approva. 
Ei vien. Artaſ. S' aſcolti. Artab. (Affetti 
Deh tolerate il freno]) | | 


Aan. (Povero cor non palpitarmi in ſeno) 


Arb. Mio re. Art. Chiamami amico, infin ch? io 
Dubitar del tuo fallo, eſſer lo voglio: (poſſa 
E perche s bel nome 
In un giudice è colpa; ed Artabano _ 
II giudicio c commeſſo. Arb. Al padre? A. A lui. 
Arb. (Gelo d' orror) Art. Che penſi? ammiri forſe 
La mia coſtanza? Arb. Inorridiſco ò padre. 
Artab. Dunque alle mie richieſte 
Riſponde il reo. Tu compariſci Arbace 
Di Serſe P ucciſor; ne ſei con vinto: 
Ecco le prove. Un temerario amore 
Uno ſdegno ribelle.— Arb. Il ferro, il ſangue 
II tempo, il luogo, il mio timor, la fuga, 
So che la colpa mia fanno evidente, 
E pur vera non è; fono innocente. 


E — 7 Rn 


» —— — — 


34 1 


Ariah, Dimoſtralo, fe puoi, placa lo ſdegno 
D' Artaſerſe, e Mandane. 
Arb. Oh Dei! Artab. Taci; e non vedi 
Nella tua cieca oſtinazione e ſtolta 
Dovei ſei? con chi parli? e chi t' aſcolta? 
Arb. Diſſi. Man, Diceſti! e penſi 
Di ſcolparti cos1? Artaſ. Deh incontro vieni 
Alla noſtra pieta ? Arb, Mio re, Mandane, 
Padre, colpa non 0, non ò difeſa, 
Ne cagion di pentirmi; e ſe chiedete 
Mille volte ragion di queſto ecceſſo, 
Tornerò mille volte a dir lo ſteſſo. 
Artab. (Oh amor di figlio!) 
Man. Egli ugualmente è reo 
O ſe parla, o ſe tace. 


Arb. Mi vuoi morto o Mandane? 


Artab, Principeſſa e il tuo ſdegno 
Sprone alla mia virtu. Reſti alla Perfia 
Nel rigor d' Artabano un grande eſſempio 
Di giuftizia e di fe, non viſto ancora. 
Io condanno il mio figlio. (irma) Arbace mora, 
Arb. Barbaro padre! Ah no. Scuſa il traſporto 
D' un inſano dolor. Tutto il mio ſangue 
Si verſi pur, non me ne lagno; e in vece 
Di chiamarla tiranna, | 
lo bacio quella man che mi condanna. 
Artab. Baſta, ſorgi: pur troppo 
Ai ragion ar lagnarti; . 
Ma fappi--Oh Deil- prendi un abbraccio, e parti. 


Arb. Per queſto dolce ampleſſo 
Per queſto eſtremo addio, 
Serbami o padre mio 
L' idolo amato. 


ACT II. 35 

Artab. Prove il if thou canſt, and appeaſe the wrath - 
of Artaxerxes and Mandang. 

Arb. Ob Gods! Artab. Peace ; doft thou not per- 
ceive, in thy intollerable and ſottiſb bindneſe, where 
thou art ? whom thou ſpeakeſt to! and ho hears 
thee 

Arb. I have als anſwered. Man. Thou haſt an- 
ſcbered ! and doſt thou think to clear thyſeif fo ? 

Artax. Ab! art thou an enemy to our compaſjion 2 

Arb. My ſovereign, Mandana, father,' I have no 
crime, no fault, no plea, no cauſe for repentance z 
and if a thouſand times you require a reaſon for this 

enormous crime, 1 ſhall return as often the ſame an- 
ſwer. 

Artab. (Oh filial love!) Man. He is equally guilty, 

whether he ſpeaks or is filent. 

Arb. Oh, Mandana, do you wiſh my death ! 

Artab. Princeſs, your anger is a ſpur to my virtue. 
Let Perſia, in the rigorous Artabanes, have a fla - 
grant example of juſtice and loyaliy, hitherto un- 
known, I condemn my ſon, (he writes.) Let Arba- 
ces die. 

Arb. Barbarous parent! Ab, no; excuſe the tran- 
ſports of exceſſive grief, let my whole blood be now 
pour'd forth, I ſhall not complain; and inſtead of 
calling that hand cruel, which fins my death, 1 
kiſs it. 

Artab. 11's enough ; thou haſt indeed too great ith 
for complaint; but I know Oh Gods ! take 
one embrace and retire. | | 


Arb. By this dear embrace, 


By this laſt adieu, 
Preſerve, oh my father, 
My beloved charmer. © ; 
E 2 This 


236 e 


This to my ſhade alone, 
Can be the ſweet comfort. 


Of my cruel fate. IExeunt. 


. 5 
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SCENE VI. 


Tren, - > * 


Mandane, Artaxerxes and Artabanes. 


Man. Aas! in the departure of Arbaces ] begin 10 

ö rope what lis to die - 

N Artab. See at length, Mandana your batred and revenge 

SR both ſatisfied at the expence of my biced, | 

| Man. Ab thou inhuman ! | 

| ' Artab. Ze are you not the ſame who excited me to this 

ue, : | 

Man. I am, indeed, the /ame, and worthy loo of praiſe y 

| and if Arboces was to be juiged again, I would again 

| require his death, It was the duty of Manadana 10 
revenge a faiher. *Twas the duty of Artabanes ts 
fave a ſon. It became me to ſhew hatred, and thee 
10 ſhew affefion. I ought no! to I ften to the intereſt 

of a fond lover; but thou ought'/t to lay afide the ri- 
gour of a judge. One was my duty, and the other 
1171, 


= Away, thou cruel fire, away, 

| And in Hircanian for eſts Bray, 
There like thyjelf thou d, not find 
A monſter *mongſt the ſa vage kind. 


1 Afric replete with ev'ry crime, 
1 All, all ib“ inho pitablè clime, 
1 | In thee united now I ſee, 
United and ſurpaſs'd in thee. 
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Sol queſto all' ombra mia 
Dolce conforto ſia © |} 
Del fier mio fato, [ Parie; 


— 


SCE N A Vl. 


Mandane, Artaſcrſe, ed Arlabano 1 
Man. Ah, che al partir d' Arbace 


Io comincio a provar, che ſia la morte ! 
Artab. A prezzo del mio ſangue, ecco o Mandane 
Sodisfatto il tuo ſdegno. Man, Ah ſcelerato © || 
Arlab. Ma non ſei quella iſtefla, _ "2M 
Che fin? or m'irrito? Man. Son quella, e ſono 
Degna di lode. E ſe doveſſe Arbace 
Giudicarſi di nuovo, io la ſua morte | 
Di nuovo chiederei. Dovea Mandane _ 4 
Un padre vendicar: Salvar un figlio 4 
Artabano dovea. A te ' affetto, if 
L' odioa me conveniva, Io Þ intereſſe | 
D' una tenera amante | 5 
Non dovevo aſcoltar. Ma tu dovevi | 
Di giudice il rigor porre in oblio. 
Queſto era il tuo dover, queſto era il mio. 


„— Mt EEE <a. 


Va tra le ſelve ircane 
Barbaro genitore, ra 
Fiera di te peggiore, 2 
Moſtro peggior non ve, 


— 
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Quanto di reo produce | | 
L' Africa al ſol vicina, | 1 
L' inoſpita marina | Wi. 
Tutto s' aduna in te. Parie. | | 

| 
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NA 
Artaſerſe ed Ariabano. 


Artaſ. Quanto perdo Artabano 
Artab, Ah non Jagnarti : £ 
Laſciaa me le querelle. Oggi d' ogn' altro 

Pitt miſero ſon? io. 
Artaſ. Grande è il tuo duol, ma non è lieve il mio. 


ENR 
Artabanes. | 


Artab. Eccomi al fine in liberta del mio 
Dolor. Che fect mai? Oh diſpietato 
Padre. Oh miſero Arbace! Io ti perdei, 
Gia ſpetacol funeſto a gli occhj miei 
Ti veggo. odo gli accenti. odo i ſinghiozzi, 
DelP innocente vittima Deh ferma 
Carnefice la ſcure — Ah che gia piomba 
Il colpo! e il capo oh dio ! reciſo, e tronco, 
Su gli omeri ſen cade. Ah! che ẽ gli 
E morto! Ahime! Dove m' aſcondo, 
Qui la bipenne incontro 
Qui trovo il feral palco: II manigoldo 
La mi ſpaventa: 
E la l' informe buſto 
M” inorridiſce. 
Ah che la pallida ombra 
Ver me s' affretta, chi mi ſalical dove 
Mi celo! — Oh Dio! non poſſo 
Softener la ſua viſta! O caro folio 
Perdonna al mio roſſor— 
Suenami 
Si ſuenami o fglio. 
Ma che vaneggio? Al mio rimorſo ancora 
Il figho vive; e ſe ſalvai me ſteſſo 
Il caro Arbace mio, non cado oppreſſo. 


Pal. 


ACT 


SCENE VII. 


Artaxerxes and Artabanes. 


Artax, Oh, Artabanes, how vaſt a loſs is mine ! 

Artab. Complain not, no, but leave complaints io ne. 
This day am I the moſt wretched ſure, on earth. q 

Artax. Thy grief, indeed, is great, mine is not leſs, (Exits || 


SCENE VII. l 


Artabanes, 85 — 


Artab. I am at length, freed from my anguiſh. What 
doou'd have happewd, bad I been diſcovered ! Ob un- 
happy Arbaces! Ab, that I bad died! the diſmal 
puniſhment already preſents ilſelf to my ſight, Thear 
the multitude: Ab thou, for my affuttion, art the firſt 
victim. Ab, flop, ex:cutioner, thine ax—— Ab, the 
ſtroke 1s already given! The head, 09 gods ! already 
ſever'd, falls pale and bloody. , thou art no 
more—— Where, where is aeath? I already meet the 
as 1 fall upon the deadly ſcaffold : The head(- 
man frights me not, The trunk of my ſon fills me 
with horror; his pale ghoſt already mine purſues — lt 
Ihat do I rave on! Where am 1! Ob Gods I 
cannot yet recover my ſenſes. Oh, my dear ſon, for- | 
give this madneſs, pardon my grief, unhappy ſon : Tes, 'þ 
unhappy. No more, ye phanioms. Be ſilent, oh re- | 
morſe : my ſon ſtill lives , and let us now think only 
how to make him reign :—— But cruel remorſe again 
relurns, and guilty images oppreſs my heart, = 


« 
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40 ACT 1 


The pale ſun, 

The troubled ſry, 
Threaten puniſhment : 
Death prepare, 

All infpire me, 
Remorſe and horror, 


Fear ſurrounds, 
T freeze with cold, 
Grief renders 
My hife imbilter'd 1 
J myſelf rage © 
Againſt my heart. 


The end of the ſecond act. 


ATT O II. 


Pallido il ſole 
Torbido il cielo 
Pene minaccia 
Morte prepara: 
Tutto mi ſpira 
Rimorſo e orror. 


Timor mi einge 
Di freddo gelo, 
Dolor mi rende 
La vita amara. 

To ſteſſo fremo 
Contra *I mio cor, 


Fine dell' alto ſeconds, 


4.1 


( 42) 


ATTO UI. 


ELLE NA L 
Segreta nella fortezza, ove Arbace & trigione. 
Ariajerſe, e Arbace. 
Artaſ. Rbace. Agb. Oh deil che miro! In queſto 
albergo . 
Di meſtizia e d' orror chi mai ti guida ? 
Aria. Amicitia e pietä. Voglio ſalvarti, 
Fuggi per queſta via 
Arb. Reo: far n' ol deggio; 
Innocente, no '] voglio. 
Artaſ. Libero I innocente, e al reo perdono. 
Mi ſalvaſti la vitta, e rendo il dono. 


Va, te 'n priego, e pregando 
Se ottener no pos io; re te l comando. 


Penſa che l' amor mio 
T' offre la vita in dono: 
Sovvengati, che ſono 
Il tuo liberator, 


Pammi l' eftremo addio, 
lo te ne priego, e parti; 
Che tutto per ſalvarti 


Far voglio a tuo favor. [ Parte, 
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A dungeon in the caſtle, where Arbaces is a priſoner. 


Artaxerxes and Arbaces. 


Artax. A Rbaces Arb. Oh Goas! What do 
: I fee! Who could guide thee to this 
Place of grief and horror ? 

Artax. Friendſhip and Compaſſion, I will ae 
thee, eſcape by this paſſage. Arb. If am guilty, 
J ought not to do it ; and as am znnocent, {is 
what 1 will not do. 

Artax. As innocent, I free thee ;, and if guilty, I par- 
don thee ;, thou haſt ſaved my life, and I return the 
obligation. I entreat you to go off, and if my en- 
treaties will not prevail, as thy ſovereign JI com- 
mand thee, 


Conſider that my love 


Offers thee a gift of life; 
Remember that I 
Am thy deliverer, 


Fa Arb. 


* 
r 


44 CT Ut. 
Arb. My father is vigilant 100 for my eſcape ; ; and 


this is @ certain eftet; 4 bis den' Proving abor- 
tive ; for his ſecurity, 7 evill be gone: This hated 


court ſlall no more ſee me, whether innocent or 


guilly. But, Man, ! ob cruel remembrance ! 
ny heart is 677 A. 
0 N 
Artabanes, o um 9 


Artab. Son Arbaces, where art theu? Ob rel 


that I am! 1 ds not meet wy fon : my blood 1 find 


grows chill, Megabyſes. ng... Ariavanes ! 
Artab. Laſt thou we - Ar „ Meg. Is he not 


with thee? Adab. © ©; Cods 1 the unfortunale man 
has terified. Meg. You enrht to think ſo, Ar- 
taxerxes loves him: io cur vaſineſs, Artab. And 
whot enterprize thinkft then 1 can accompliſh bav- 


ing ict my jon 9 


Meg. My lor, wiat fay you ? Ts 11 then for uotbing 


that yeu have corrupted the guards and the 
Trop? 


Art. . of every hing; and I find that e every 


thing deprives me of the fruits of my ct; 7205, 


Meg. . ext fr m thy band ide throne; if 


ne revenge, if dead: 
go Lefore thee, ord um ihy guide to tr: umphs. 


Art, Lead me where gb 7 W il ny trujt is in thee, 


Meg. Unfur! the fails, end quit the ſhore, 


Deſpiſe the viiiows of a raging ſea, 


Thr all the dangers of a dangtrous trakt, 
i caits thee to the Ii ene. Exit. 
Artab, 


ATT O "Bb 45 
Arb. Veglia al mio ſcampo il Genitore; e queſto 
D'abbortiti diſegi è un certo effetto: 
Per ſua ſalvezza partirò: non veggia 
Me pit innocente o reo l'invida Reggia. 
E Mandane ! Ahi funeſta 
Rimembranza! Il cor mio ſempre è in tempeſta. 


SCENE N 
Artabano, 70 Megabiſe. 


Artad. | Figlio, Arbace, ove ſei? Oh me perduto! 
Non trovo il by a mio: gelar mi ſento. 
Megabiſe? Meg. Artabano ? 

Ariab. Trovaſti Arbace? Meg. E non è teco? Art Oh 
L' infelice peri. Meg. Penſar no ' dei. (Dei! 
L'ama Artaſerſe. AIP opra. Art. E quale impreſa 
Vuoi ch' io penſi a compir, perdnto il figho? 

Meg. Signor, che dici? Avrem ſedotto in vano 
Tu i regali cuſtodi, ed io le ſchiere * r 

Arab. Tutto diſpero, e tutto 
Veggo de' falli miei rapirmi il frutto. 

Meg. Arbace eſtinto o vivo; 

Dalla tua mano aſpetta 

Il Regno o la vendetta: I paſſi tuoi 

Signor, precedo, e a trionfar ti guido 
Artab. Guidami dove vuoi: di te mi fido. 


Meg. Spiega 1 lini abbandona la ſponda 
Sprezza Ponda del torbido Mar. 


Fra 1 perigli del dubio camino 
II d eſtino ti chiama a regnar. I[Parte. 


Arlab. 


46 LAT 1 0 IM 

Artab. Trovaſte avverſi Dei 
L'”unica via d'indebolirmi. Al ſolo 
Dubbio, che pit non viva il figlio amato, 
Timido e diſperato 
Vincer non poſſo il turbamento interno 
Che a me ſteſſo di me toglie il governo. 


Figlio, fe più non vivi, 
Morro, ma de i mio Fato 
Faro che un Re ſvenato 


Preceda Meſſaggier. 


In fin che il padre arrivi, 
Fa che ſoſpenda il remo 
Cola ſu *I guado eſtremo 
Il pallido Nocchier. 


. | S CENA ML 
Appartamento. 


Arbace, e poi Mandane. 


Arb. Ne pur qui la ritrovo. Almen vorrei 
Rivoderla una volta, e poi partire. 
In pit ſegreta parte 
Forſe porrd—Ma dove 
Temerario m' inoltro? Eccola oh Dei! 
Ardir non © di preſentarmi a lei. 
Mandane. Man. In queſto luogo 
Tu libero! tu vivo! Arb. Amica deſtra 
I miei lacci diſciolſe: e chi poteva, 
Mio ben ſenza vederti 
La Patria abbandonar: Man. Da me che vuoi ? 
Perfido traditor? Arb. Che? non ſon To 
Ancor la fiamma tua? Man. Sei l'odio mio. 


Arb. 


i I 


ACT: m7 47 
Art. Ye adverſe Deities! ye have found the only way 
o quell me. The doubt alone of my dear ſon's life, 
makes me both deſpair and fear, and ſo incapable to 
overcome the commotions in my breaſt, that I have 
no longer the government 4 myſelf. 


Seon, if thou haſt ceas'd to live, © 
I will die: but of my fate, 


Iwill take care that 2 ſovereign 
Slain, ſhall be the harbinger. 


Till thy father can arrive | { 
There, on the ferry's baut, 41 
Cauſe the pale pilot 5 
To ſuſpend his car. 0 


SCENE II. 
An Apartment. 


Arbaces, to him Mandana. 


Arb. Ner even here can I find ber. I would ſee ber, 
at leaſt, once more, and then to the moſt retired q 
Place depart ; perhaps I may be able—but' whither © 1 
do I wander, raſh man ? Oh, ye Gods, behold ber 
there] I have nat courage to approach her, Man- 
dana. Man. Thou in this place alive, and at li- 
berty! Arb. A frigndly hand knock*d off my chains: 
but <who cou'd, my life, without ſeeing thee, aban- 
don his country? Man. What wouldſt thou with 
2 me, perfidious traytor! Arb. Am 1 then no lon- 
ger dear to thee? Man. Thou art the * of my 
5 hatred. 


1 
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Arb. 
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r 
Arb. Then are the remains of life uſeleſs to me. 


48 
My 
Heart I pierce. Man. Hold] give me that ſword. 


Arb. Art thou then diſpleaſed at laſing the honour 


of killing me thyſelf ? 
Man. Hear me Arbaces. | | 
Aro. What woud?®ft thou ſay lo me-? Man. Alas! 1 
know not. Arb. May it poſſibly be ſome remains 
of love that checks thee ? Man. Cruel, what delt 


require? You would jee my bluſhes? Save 
Arb. Thou 


thyſelf, fi, give me pain no more. 
Sill low? jt me if thou com'ft to this token of com- 


paſſion for me. 
Aan. No, believe it not love, but fly and live, 


Thou ct have me live ob charmer ! 
But if tbou deny'ſt me love. 
Charmer, thou giviſt me death. 


Arb. 


Man. Ah Gods ! what cruel torture ! 
Let my bluſpes ſulſice thee, 
More I cannot tell thee, 

Arb. Hear me. Man. No. Arb. Thou ar. 


Man. Leave my /izht, 
Quit me, for pity ſake, 


I} ben, O ye Gods ! will end 
— f Zour e 2 | 


| If in ſo great affiiftion 
Both... We do not die with grief, 


What pain can kill ? 


Behold my naked boſon.” 
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Arb. Dunque 1] viver che reſta 
Inutil m' è: ini paſſo il cor. Man. 1. arreſta 
Quel ferro a me. Arb. Fi ſpiace 
Che d' uccidermi a te Ponor ſia tolto ? 
Eccoti nudo il ſen. Manu. Sentimi Arbace. 

Arò. Che vuoi dirmi? Manu. Ar. no | ſo. Arb. Sa- 

rebbe mai 
Quello che ti ritiene, 
Qualche reſto d'amor? Man. Crudel che brami? 
Vuoi vedermt arroſſir? Salvati, fuggh, | | 
Non affliggermi piu. Arb. Tu m'ami ancora. 
Se a queſto ſegno a compatirmi arrivi. 
Man, No, non crederlo amor, ma fuggi e vivi. 
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Arb, Tu vuoi ch? Io vivi o cara. 1 
Ma ſc mi nieghi amore, 
Cara mi fai morir. 


Mau. Oh Dio che pena amara ! , | 
Ti haſti i] mio roſſore, 4 
Piu non ti poſſo dir. | 


rd. Sentimi. Man. No. Arb. Tu fe —— 
an. Parti dagli occhj miei, 
Laſciami per pieta. 


| : . 5Q Quando finiſce Oh Det, 
| La voſtra crudelta, 


Se in cosi gran dolore 
a D'affanno non ſi muore 
"Fl pena uccidera * 
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50 ro III. 
SCEN A lv. 


Sala Regia. wks aa un lato, ſopravi jcefirs e co- 
7 FE 5 5 i 
rona; fimulacro del ſole con ara acceſa, ſatrapi, e 
populo. 


Arlaſerſe, e Artabano, poi Semira e Madane. 


Artaſ. A voi popul io m' offro 
Non men padre che Re: Siatemi voi 
Pit figli, che vaſlalii. 

Artab. Ecco © ſacra tazza. Il giuramento 
Abbia 1] nodo pid forte: 1 
Compiſci il rito. (E beverai la morte.) 


Arlaſ. Lucido Dio, per cui !' April horiſce, 
Per cui tutto ne] Mende e naſce e muore; 
* olgiti a me ſe il labbro mio mentiſce 
E ſi cangi or che bevo, entro al mio ſeno 


La bevanda vital tutta in veleno. 


Sem. Al riparo, Signor. Cinta la Reggia 
Da un Populo intcdel, tutta rifuona 
Di grida {edizioſe, e la tua morte 
Si procura, i chiede. 

Ar taſ. Numi! Ariah. Per tua difefa 
Baſta folo Artabano. 

Artaſ. & corriamo a punir-— 

Man. Ferma o Germano. 
Gia la turba ribelle 
Seguendo Megaoue, era traſcorſa 
Fino all' atrio maggior. Quando chiamato 
Dallo ſtrepito inſano, accorſe Arbace. 
Che non fe, che non diſſe in tua difeſa 
Quell' anima fedele 
Ciaſcun depole Pareny e ſol reſtava 
L indegno Megabile : 
Ma! alſali, ti vendicò, l'ucciſe. 
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SCENA IV. | 


A royal hall. A throne on one fide, on which is 
a crown and ſcepter; the image of the Sun, 
with a lighted altar, the nobility and people. 


Artaxerxes, Artabanes; to them Semira and 
Mandana. 


Artax. To you, my people, IJ offer myſelf not leſs a 
Father than a King; may you be to me rather chil- 
aren than ſubjefs. 

Artab. Here is the ſacred cup; may the cork ſtrengtben 
the ie; fulfil tbe ceremony (aud thou drink'ſt thy 
death.) 


Artax. Thou bright God, by whom April FE 


Ry whom all in the world revives and dies, 
Loo down on me, if my 11 8 utter foil WHIes, 
May, when I drink, be chaug d 

All the vital drink to poiſon. 


Sem. To ſome place of ſhelter, my lord, the palace is 
 begirt by a rebellious mob, and every piace reſounds 
with ſeditious cries ; thy death is plotted and re- 
quired. 

Artax. Ye Gods! Artab: Artabanes alone is /uffcien 
9 def end ibee. 

Artab. True, let us fly to puniſb.— 

Man. Hold, oh, my brother! the rebellious multitude, 
led by Megabyſes, had already made their way thro 
4% the great ſquare, when called by their I 
noiſe, Arbaces ran thither, What did he not ſay! 
What did he not, that loyal man in thy defence! All 


laid down their Arms, and the unworthy Megabyſes 


was leſi alone; but he attack'd him, reveng *d thee, 
and flew him. 


G 2 | Sem. 


4 — 
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_ ACT. 
Sem, No eaſe, no comſort can we know, 
In jeeing others feel cur woe, 
And ſhare in our diſtreſs ; 
Example of another*s grief, 
Aﬀord not to our own relief, 
But all our woes increaſe. 


SCENE the laſt. 
Arbaces to the others, 


Arb. Beho/d, O monarch, Arbaces at thy feet ! 

Artax. Come, come to my boſom, pgrdon me, friend, 
if I fuſpeed thee. Renew thy friengBip with 
me by a ſolemn oath ; behold the cup neceſſary to 
ihe ceremony, 

Arb. 7 am ready. 

Man. ( Behold my darling out of anger * 

Artab. (What do I ao! jny ſon is poiſon'd if he fevears.) 


Arb. Thou bright God, by whom April blooms, 


By whom the world revives and dies. 
Artab, (Hr etch that I am ! ) 


Artab. If my lips utter falſities, 
May, within my breaſt be clangcd, 

| All the vital drin&to poi fon, | 

Artab. Stop ! it is poiſon. 

Artax. What do I hear! Arb. Ob Gods ! mY 
didjt thou conceal it till now ? 

Artab. Becauſe I prepared it for thee ;, it is vain to 
diſſemble ; already my paternal affectiou has 
betray'd me. 1 was the murderer of Xerxes, 


and would bave ſhed _n the royal blood, The 
crime is mine. 


Arb. 


ATTO Wh 


Sem, Non è ver che ſia contento 
It veder nel ſuo tormento 
Più di un ciglio Jacrimar, 
Che ' eſempio del dolore 
E' uno ftimolo maggiore 
Che richiama a ſoſpirar. [ Parte. 


SCEN A ultima. 


Arbace, e delti. 


Arb. Ecco Arbace o monarca, a piedi tuoi. 
Aria, Vieni, vieni al mio ſen, perdona amico 
S? 10 dubitai di te. Con giuramento 
Solenne l' amiſti meco rinuova: 
Ecco la tazza neceſſaria al rito. 
Asrh. Son pronto. 
an. (Ecco il mio ben fuor di periglio.) 
Artab, (Che fo? fe giura; avvelenato e il figlio.) 


arb. Lucido Dio per cui l' April fioriſce, 


Per cui tutto nel mondo e naſce e muore. 
Arlab, (Miero me!) 


Arb. Se il labbro mio ment tiſce 5 . 
Si cangi entro al mio feno 
La bevanda vital 


Artab. Ferma, è veleno. 
Ariaſ. Che ſento ! Artab, Oh Det! 
Artaſ. Perche finor tacerlo : ? 
Artab. Perche a te Þ appreſtai. 
Diſſimular non giova. 
Gia mi tradi P amor di padre: Io fui 
Di Serſe P ucciſore. Il regio ſangue 


Tutto verſar volevo. E' mia la colpa. Bo 
| 7h. j 
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Arb. Oh dei! Arlaſ. Empio morrai. 

8 Arb. Signor picta. 
Artes. Non la ſperar per lui. Arb. Ah non domando 

Signor, da te Clemenza: 

Uſa rigor, ma cambia 

La ſua nella mia morte. 
Artaſ. Sorgi. Viva Artaban ſempre in eſiglio 

E doni il tuo ſovrano 
I error del padre alla virtu del figlio. 
Arb, Eſule anch' io vivro, Miſere e vane 

Son l' altrui gioje a me ſenza il mio bene, 
Arlaſ. Stringi una deſtra si fedel, Mandane. 
Alan. L' eſſempio generoſo 

Sieguirò. T* amai ſempre. Or ſet mio ſpoſo. 


Ab. Fortunate paſſate mie pene, 
Se un bel laccio or in braccio al mio bene, 
Più coſtante, pid amante mi fa. 


Sia pur d' amore 
Fiera l' aſprezza, 
Breve dolcezza 


Lo plachera : 


Jon grate al core 
L' aſpre vicende 
Quando & arrende 


Crude! belta. 
ee 


 Graſto re la Perſia adora 

. La clemenza aſſiſa in trono, 

Quando premia col perdono 
De en eroe la fedelta, 
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Arb. Ob Gods ! Artax. IWretch, tou halt die. „ 
Arb. Mercy, my lord. | 
Artax. Hope 15 not for him. | 
Arb. 1b ! my lord, I do not aſk thy mercy ; ; 
Uſe jeverity ; but change 
{is death for mine. 
Artax. Riſe! Les Artabanes live in exile ever; and 
thy ſovereign, for the virtue of the jon, forgives ihe 
faibers Orme. 
Arb. Tho? wn exile, ftill be'll live! Wreiched and vain 
are all joys, without my deareſt. 
Artax. Mandana, join thine to a band jo loyal. 
Man. I will follow the generous example. 7 ver loved 
thee ,, now thou art my ſpouſe. — 
Arb. Happy my /uff*rings paſt, 
1f the pleafing band places me 
in the arms cf my charmer more conſtant and more 
(loving. 


Tho of love, 
The rigour*s cruel ; 
Short induigence 
Does appeaſe it. 


Grateful to the heart | 
ts the difficult wrought change, 
Wh:n a cruel beauty 
Does ſurrender, 


CHORUS. 


Inpartial prince] Perſia adores 
Mercy ſeated on the throne, 
When with pardon it rewards 
An herds loyalty. 


The End, 


